
This section sets forth a summary of the most significant laws and regulations that are applicable to
our current business activities within the territory of the PRC.

POLICIES AND REGULATIONS RELATED TO INTEGRATED CIRCUIT INDUSTRY AND
AUTONOMOUS DRIVING INDUSTRY

The Integrated Circuit Industry

In June 2014, the State Council promulgated the Outline for Promoting the Development of the
National Integrated Circuit Industry (《國家集成電路產業發展推進綱要》), which stated that the
development goal of the integrated circuit industry is to reach an advanced international standard in the
major links of the integrated circuit industry chain by 2030, with a number of enterprises entering the
international first tier and achieving leapfrog development. The main tasks and development priorities are
to focus on the development of integrated circuit design industry, accelerate the development of the
integrated circuit manufacturing industry, enhance the development level of the advanced packaging and
testing industry, and make breakthroughs in the key equipment and materials for integrated circuits.

On January 25, 2017, the National Development and Reform Commission (the “NDRC”) issued the
Guiding Catalogue of Key Products and Services in Strategic Emerging Industries (2016 Edition) (《戰
略性新興產業重點產品和服務指導目錄(2016版)》), which clarifies eight industries in five major areas,
which are further subdivided into 174 sub-directions under 40 key directions and nearly 4,000 subdivided
products and services, and integrated circuit chip products, integrated circuit chip design, chip design
platform (EDA tools) and integrated circuit materials are listed in the catalogue.

On November 19, 2017, the State Council promulgated the Guiding Opinions of the State Council
on Deepening “Internet + Advanced Manufacturing” and Developing Industrial Internet (《國務院關於
深化“互聯網+先進製造業”發展工業互聯網的指導意見》) (the “Guiding Opinions”). The Guiding
Opinions encourage domestic and foreign enterprises to cooperate in tackling technical problems for weak
links such as big data analysis, industrial data modelling, key software systems, and chips; it is
recommended to implement relevant preferential tax policies, promote preferential enterprise income tax
for software and integrated circuit industries, and encourage relevant enterprises to accelerate the
development and application of industrial Internet.

On July 27, 2020, the State Council announced Several Policies to Promote the High-quality
Development of the IC Industry and the Software Sectors in the New Era (《新時期促進集成電路產業和
軟件產業高質量發展的若干政策》), in order to further optimize the development environment of the
integrated circuit industry and software sectors, deepen international cooperation in the industry, and
enhance the industrial innovation capability and development quality, launch a series of supporting fiscal
and taxation, investment and financing, research and development, import and export, talents, intellectual
property rights, market application and international cooperation policies.

On March 11, 2021, the National People’s Congress (the “NPC”) promulgated the Outline of the 14th
Five-Year Plan for National Economic and Social Development and the Long-Range Objectives through
the Year 2035 of the PRC (《中華人民共和國國民經濟和社會發展第十四個五年規劃和2035年遠景目標綱
要》) (the “14th Five-Year Plan and the Long-Range Objectives through the Year 2035”), proposing
to foster advanced manufacturing clusters and promote industrial innovation and development of
integrated circuits, aerospace, ship and ocean engineering equipment, robots, advanced rail transit
equipment, advanced power equipment, construction machinery, high-end CNC machine tools, medicine,
and medical equipment. The 14th Five-Year Plan and the Long-Range Objectives through the Year 2035
focuses on key areas such as high-end chips, operating systems, key algorithms for artificial intelligence,
and sensors, and accelerating breakthroughs in research and development and iterative applications of
basic theories, basic algorithms, and equipment materials. Furthermore, the 14th Five-Year Plan and the
Long-Range Objectives through the Year 2035 also pointed out the need to focus on advantageous
resources to address key core technologies in integrated circuits industry, including integrated circuit
design tools, key equipment and high-purity targets and other key materials research and development,
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advanced processes on integrated circuits and insulated gate bipolar transistors (IGBT), micro-
electromechanical systems (MEMS) and other characteristics of the process breakthroughs, the upgrading
of advanced storage technology, silicon carbide and other wide-bandwidth semiconductor development.

In March 2021, in accordance with the Notice on Supporting Import Tax Policy for the Development
of Integrated Circuit Industry and Software Industry (《財政部海關總署稅務總局關於支持集成電路產業
和軟件產業發展進口稅收政策的通知》) issued by the Ministry of Finance, the General Administration of
Customs and the State Taxation Administration, import behaviours that conform to the circumstances
listed in this regulation are exempted from import duties, which is effective from 27 July 2020 to 31
December 2030.

REGULATIONS ON CORPORATION AND FOREIGN INVESTMENT

On December 29, 1993, the Standing Committee of the National People’s Congress (the “SCNPC”)
issued the Company Law of the PRC (《中華人民共和國公司法》). The latest amendment is effective
since July 2024. The Company Law regulates the establishment, operation and management of corporate
entities in China and classifies companies into limited liability companies and limited companies by
shares. The revisions mainly focus on refining the systems for the establishment and withdrawal of
companies, optimizing the organizational structure of companies, modifying the capital system of
companies, strengthening the responsibilities of controlling shareholders and the management level,
strengthening the social responsibilities of companies and etc..

In March 2019, the Foreign Investment Law of PRC (《中華人民共和國外商投資法》) (the “Foreign
Investment Law”) was promulgated by NPC and came into effect on January 1, 2020. The Foreign
Investment Law, by means of legislation, establishes the basic framework for the access, promotion,
protection and administration of foreign investment in view of investment protection and fair competition.
According to the Foreign Investment Law, foreign investment shall enjoy pre-entry national treatment,
except for those foreign invested entities that operate in industries deemed to be either “restricted” or
“prohibited” in the “negative list”, and the State Council shall promulgate or approve a list of special
administrative measures for access of foreign investments.

The current industry entry clearance requirements governing investment activities in the PRC
conducted by foreign investors are set out in two catalogues, namely the Special Management Measures
for the Entry of Foreign Investment (Negative List) (2024 version) (《外商投資准入特別管理措施(負面清
單)(2024年版)》), which was jointly promulgated by NDRC and the Ministry of Commerce (the
“MOFCOM”) on September 6, 2024 and came into effect on November 1, 2024, and the Encouraged
Industry Catalogue for Foreign Investment (2025 version) (《鼓勵外商投資產業目錄(2025年版)》),
which was jointly promulgated by the NDRC and the MOFCOM on December 15, 2025 and came into
effect on February 1, 2026. These two catalogues further classified businesses into three categories with
regard to foreign investment: “encouraged,” “restricted” and “prohibited.” Industries not listed in these
three categories are generally deemed as falling into the fourth category, that is “permitted” for foreign
investment unless specifically restricted by other PRC laws and regulations. Pursuant to the Encouraged
Industry Catalogue for Foreign Investment (2025 version), integrated circuit design involved in our
operation fall within the scope of industries encouraging foreign investment.

According to the Measures for the Security Review of Foreign Investment (《外商投資安全審查辦
法》) promulgated by the NDRC and the MOFCOM on December 19, 2020, and became effective on
January 18, 2021, any foreign investment that has or possibly has an impact on state security shall be
subject to security review in accordance with the provisions hereof. A foreign investor or a party
concerned in China shall take the initiative to make a declaration to the working mechanism office, which
is set up in the NDRC and led by the NDRC and MOFCOM, prior to making the investment in any
important infrastructure, important transportation services and other important fields that concern state
security while obtaining the actual control over the enterprises invested in.
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On December 30, 2019, the MOFCOM and the State Administration for Market Regulation (the
“SAMR”) issued the Measures on Reporting of Foreign Investment Information (《外商投資信息報告辦
法》), which came into effect on January 1, 2020, pursuant to which, since January 1, 2020, for carrying
out investment activities directly or indirectly within the territory of China, the foreign investors or
foreign-invested enterprises shall submit investment information to the competent commerce
administrative authorities through the Enterprise Registration System and the National Enterprise Credit
Information Publicity System.

REGULATIONS ON PRODUCT QUALITY

In accordance with the Product Quality Law of the PRC (《中華人民共和國產品質量法》)
promulgated by the SCNPC on February 22, 1993, and most recently amended on December 29, 2018, the
seller assumes responsibility for the repair, replacement, or return of the sold product under the following
circumstances: (i) the product lacks the essential properties for its intended use without prior clear
indication; (ii) the product does not meet the stated standards displayed on the product or its packaging;
or (iii) the product does not match the quality as described in the product information or physical sample.
In cases where a consumer incurs losses due to the purchased product, the seller is obligated to compensate
for these losses. Under the Civil Code, manufacturers and commercial sellers bear liability for physical
injury or property loss resulting from product defects. The affected party has the right to seek
compensation from either the manufacturer or the commercial seller.

REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT TRADE

According to the Foreign Trade Law of the PRC (《中華人民共和國對外貿易法》) (“Foreign Trade
Law”) promulgated by the SCNPC on May 12, 1994 and amended on December 27, 2025 and the
Regulation of the People’s Republic of China on the Administration of the Import and Export of Goods
(《中華人民共和國貨物進出口管理條例》) promulgated by the State Council on 10 December 2001, last
revised on 10 March 2024 and became effective on 1 May 2024, since December 30, 2022, no registration
of foreign trade operators is required. The PRC government allows the free import and export of goods
and technologies, unless otherwise provided by laws and administrative regulations.

According to the Customs Law of the PRC (《中華人民共和國海關法》) (“Customs Law”), which
was reviewed and passed by the SCNPC on January 22, 1987, last amended on April 29, 2021 and became
effective on the same date, the Customs of the PRC is the state’s entry and exit customs supervision and
administration authority. In accordance with the Customs Law and other relevant laws and administrative
regulations, the customs are responsible for the supervision of the transport vehicles, goods, freight items,
postal items and other items entering into and departing from the PRC and collecting tariff and other duties
and charges. All imported goods, throughout the period from arrival in the territory to the customs
clearance, all exported goods, throughout the period from declaration to the customs to departure from the
territory, and transit, transshipment and through goods, throughout the period from arrival in the territory
to departure from the territory shall be subject to the supervision of the customs. Unless otherwise
specified, the declaration of import and export goods and the payment of customs duties may be handled
by the consignees or consignors of imported or exported goods or entrusted customs declaration
enterprises.

In addition, pursuant to the Administrative Provisions of the PRC on the Filing of Customs
Declaration Entities (《中華人民共和國海關報關單位備案管理規定》) promulgated by the General
Administration of Customs of the PRC (“General Administration of Customs”) on November 19, 2021
and became effective on January 1, 2022, customs declaration entities refer to the consignees and
consignors of import and export goods and customs declaration enterprises recorded with the customs. If
the consignees and consignors of import and export goods and customs declaration enterprises apply for
recordation, they shall obtain the qualification of market entities; among them, if the consignees and
consignors of import and export goods apply for recordation, they shall also obtain the recordation of the
foreign trade operators.
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In accordance with the Export Control Law of the People’s Republic of China (《中華人民共和國出
口管制法》) (“Export Control Law”), promulgated by the SCNPC on 17 October 2020, and which came
into effect on 1 December 2020, the export of dual-use items, military goods, nuclear and other goods,
technologies, services and other items that are relevant to safeguarding the security and interests of China
and fulfilling its international obligations in the area of non-proliferation are under control. In accordance
with the provisions of the Export Control Law and relevant laws and administrative regulations, and in
accordance with export control policies, export control authorities, in conjunction with the relevant
departments and in accordance with prescribed procedures, formulate and adjust the export control lists
of controlled items, and make them public in a timely manner. The Regulations of the People’s Republic
of China on the Administration of Import and Export of Goods (《中華人民共和國貨物進出口管理條例》)
(the “Regulations on the Administration of Import and Export of Goods”), which was promulgated by
the State Council on December 10, 2001, last amended on March 10, 2024, and came into effect on May
1, 2024, further clarified that trade activities of importing goods into the customs boundary of the PRC
or exporting goods to a place outside the customs boundary of the PRC shall be subject to the Regulations
on the Administration of Import and Export of Goods. Goods whose import or export is prohibited shall
not be imported or exported; goods whose import or export is restricted shall be subject to a licensing or
quota administration; and goods whose import or export is free shall not be subject to restriction.

REGULATIONS ON COMPETITION

Anti-Unfair Competition

The Anti-Unfair Competition Law of the PRC (《中華人民共和國反不正當競爭法》), promulgated
by the SCNPC on September 2, 1993 and most recent amendment becoming effective on October 15, 2025,
delineates essential measures aimed at curbing unfair competition and preserving market order. These
measures encompass the prohibition of unjust practices such as misleading prize promotions and dumping,
which are designed to eliminate market competitors. According to the Anti-, operators are strictly
prohibited from offering bribes to employees of counterpart units, units or personnel entrusted by
counterparts, or exerting undue influence on counterpart units or personnel to secure commercial
opportunities or gain competitive advantages. However, operators are permitted to openly provide
discounts to trading counterparts or commissions to intermediaries during their business transactions. It
is imperative for operators to maintain accurate records of payments made to trading counterparts and
intermediaries.

In the event of violations against the provisions outlined in Article 8 of the Anti-Unfair Competition
Law, wherein operators engage in bribery, regulatory authorities are empowered to confiscate the illicit
gains obtained by the operators. Additionally, depending on the severity of the circumstances, fines
ranging from RMB100,000 to RMB5,000,000 may be imposed and the revocation of business licenses is
a potential consequence.

REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY

Trademark

According to the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法》) promulgated by SCNPC
on August 23, 1982, most recently amended on April 23, 2019 and effective from November 1, 2019, and
the Implementation Regulation of the Trademark Law of the PRC (《中華人民共和國商標法實施條例》)
promulgated by the State Council on August 3, 2002, later amended on April 29, 2014 and effective from
May 1, 2014, registered trademarks are granted a term of ten years which may be renewed for consecutive
ten-year periods upon request by the trademark owner. Trademark license agreements must be filed with
the Trademark Office for record, and the Trademark Law of the PRC has adopted a “first-to-file” principle
with respect to trademark registration. Conducts that shall constitute an infringement of the exclusive right
to use a registered trademark include but not limited to using a trademark that is identical with or similar
to a registered trademark on the same or similar goods without the permission of the trademark registrant,
and the infringing party will be ordered to stop the infringement act immediately and may be imposed a
fine. The infringing party may also be held liable for the right holder’s damages, which will be equal to
gains obtained by the infringing party or the losses suffered by the right holder because of the
infringement, including reasonable expenses incurred by the right holder for stopping the infringement.
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Copyright

According to the Copyright Law of the PRC (《中華人民共和國著作權法》) promulgated by the
SCNPC, which was latest amended in November 2020, and its related Implementing Regulations, Chinese
citizens, legal persons, or other organizations shall, whether published or not, own copyright in their
works, which include, among others, works of literature, art, natural science, social science, engineering
technology and computer software. Copyright owners of protected works enjoy personal rights and
property rights with respect to publication, authorship, alteration, integrity, reproduction, distribution,
lease, exhibition, performance, projection, broadcasting, dissemination via information network,
production, adaptation, translation, compilation, and other rights shall be enjoyed by the copyright owners.

Pursuant to the Regulation on Computers Software Protection (《計算機軟件保護條例》)
promulgated by the State Council on June 4, 1991 and latest amended on January 30, 2013, and the
Measures for the Registration of Computer Software Copyright (《計算機軟件著作權登記辦法》)
promulgated on February 20, 2002, the National Copyright Administration is mainly responsible for the
registration and management of software copyright in China and recognizes the China Copyright
Protection Center as the software registration organization. The China Copyright Protection Center shall
grant certificates of registration to computer software copyright applicants in compliance with the
regulations.

Patent

In accordance with the Patent Law of the PRC (《中華人民共和國專利法》), promulgated by the
SCNPC, which was latest amended in October 2020 and became effective on June 1, 2021, and its
Implementation Rule, patent is divided in to 3 categories, i.e., invention patent, design patent and utility
model patent. The duration of invention patent right, design patent right and utility model patent right shall
be 20 years, 15 years and 10 years, respectively, which all calculated from the date of application.
Implementation of a patent without the authorization of the patent holder shall constitute an infringement
of patent rights, and shall be held liable for compensation to the patent holder and may be imposed a fine,
or even subject to criminal liabilities.

Design of Integrated Circuit Layouts

On April 2, 2001 the State Council promulgated the Regulations on the Protection of Integrated
Circuit Layout Designs (《集成電路布圖設計保護條例》(the “Regulations on the Protection”). According
to the Regulations on the Protection, the owner of an integrated circuit layout design has exclusive rights
to the design, so long as they comply with the provisions of the Regulations on the Protection, which
protects the proprietary rights of integrated circuit layout designs, encourage innovation in integrated
circuit technology, and promotes the development of science and technology. The exclusive rights to the
layout design arise upon registration with the intellectual property administration department of the State
Council, and layout designs that have not been registered are not protected by the Regulations on the
Protection. The protection period for the exclusive rights of a layout design is 10 years, calculated from
the date of the design registration application or the first date of commercial use anywhere in the world,
whichever is earlier. However, a layout-design is no longer protected under these regulations 15 years after
its creation, regardless of registration or commercial use.

REGULATIONS ON EMPLOYMENT AND SOCIAL WELFARE

Employment

The major PRC laws and regulations that govern employment relationship are the Labor Law of the
PRC (《中華人民共和國勞動法》), the Labor Contract Law of the PRC (《中華人民共和國勞動合同
法》) (the “Labor Contract Law”) and its implementation, which impose stringent requirements on the
employers in relation to entering into fixed-term employment contracts, hiring of temporary employees
and dismissal of employees.
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The Labor Contract Law, which became effective on January 1, 2008, primarily aims at regulating
rights and obligations of employment relationships, including the establishment, performance, and
termination of labor contracts. Pursuant to the Labor Contract Law, labor contracts must be executed in
writing if labor relationships are to be or have been established between employers and employees.
Employers are prohibited from forcing employees to work above certain time limits and employers must
pay employees for overtime work in accordance with national regulations. In addition, employee wages
must not be lower than local standards on minimum wages and must be paid to employees in a timely
manner.

Social Insurance

The Social Insurance Law of the PRC (《中華人民共和國社會保險法》) (the “Social Insurance
Law”) issued by the SCNPC in 2010 and latest amended on December 29, 2018, has established social
insurance systems of basic pension insurance, basic medical insurance, work-related injury insurance,
unemployment insurance and maternity insurance and has elaborated in detail the legal obligations and
liabilities of employers who fail to comply with relevant laws and regulations on social insurance.
According to the Social Insurance Law and the Provisional Regulations on Collection and Payment of
Social Insurance Premiums (《社會保險費徵繳暫行條例》) promulgated by the State Council on January
22, 1999 and most recently amended on March 24, 2019 and effective from the same date, enterprises shall
register social insurance with local social insurance and pay or withhold relevant social insurance for or
on behalf of its employees. Any employer that fails to make social insurance contributions may be ordered
to rectify the non-compliance and pay the required contributions within a prescribed time limit and be
subject to a late fee. If the employer still fails to rectify the failure to make the relevant contributions
within the prescribed time, it may be subject to a fine ranging from one to three times the amount overdue.

Pursuant to the Interpretation II of the Supreme People’s Court on Several Issues Concerning the
Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases (《最高人民法院關於審理勞動爭議案件適用法律
問題的解釋(二)》), which took effect on September 1, 2025, any agreement between an employer and an
employee or any commitment made by an employee to the employer stating that social insurance
premiums need not be paid shall be deemed invalid by the people’s court. If an employer fails to pay social
insurance premiums in accordance with the law, and the employee request to terminate the labor contract
and claims economic compensation pursuant to Article 38 Paragraph 3 of the Labor Contract Law, the
people’s court shall support such claims in accordance with the law. In the circumstances described in the
preceding paragraph, if the employer subsequently pays the social insurance premiums in accordance with
the law and requests the employee to return the compensation already paid for the social insurance
premiums, the people’s court shall support such requests in accordance with the law.

Housing Provident Fund

In accordance with the Regulations on the Administration of Housing Provident Funds (《住房公積
金管理條例》) promulgated by the State Council on April 3, 1999, and amended on March 24, 2002, and
March 24, 2019, enterprises must register at the designated administrative centers and open bank accounts
for depositing employees’ housing provident funds. Employers and employees are also required to pay and
deposit housing provident funds, with an amount no less than 5% of the monthly average salary of the
employee in the preceding year in full and on time. In case of overdue payment or underpayment by
employers, orders for payment within a specified period will be made by the housing fund management
center. Where employers fail to make payment within such period, enforcement by the people’s court will
be applied.

In case of failure to register and open accounts for depositing employees’ housing provident funds,
the housing fund management center shall order employers to go through the formalities within a specified
period, where employers fail to do such formalities within the prescribed time, a fine of not less than
RMB10,000 nor more than RMB50,000 shall be imposed.

REGULATIONS ON LEASING

According to the Civil Code, an owner of immovable or movable property is entitled to possession,
use, earnings, and disposal of such property in accordance with the law. Subject to the consent of the
lessor, the lessee may sublease the leased premises to a third party. Where a lessee subleases the premises,
the lease contract between the lessee and the lessor remains valid. The lessor is entitled to terminate the
lease if the lessee subleases the premises without the consent of the lessor.
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On December 1, 2010, the Ministry of Housing and Urban-Rural Development promulgated the
Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing (《商品房屋租賃管理辦法》). According to
such measures, the lessor and the lessee are required to complete property leasing registration and filing
formalities within 30 days from execution of the property lease contract with the development authorities
or real estate authorities of the municipality or county where the leased property is located. If a company
fails to do as aforesaid, it may be ordered to rectify within a stipulated period, and if such company fails
to rectify, a fine ranging from RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease agreement.

According to the Interpretation of the Supreme People’s Court on Several Issues concerning the
Application of Law in the Trial of Cases about Disputes Over Lease Contracts on Urban Buildings (2020
version) (《最高人民法院關於審理城鎮房屋租賃合同糾紛案件具體應用法律若干問題的解釋(2020修
正)》), which took effect on January 1, 2021, if the ownership of the leased premises changes during
lessee’s possession in accordance with the terms of the lease contract, and the leasee requests the assignee
to continue to perform the original lease contract, the PRC court shall support it, except that the mortgage
right has been established before the lease of the leased premises and the ownership changes due to the
mortgagee’s realization of the mortgage right.

REGULATIONS ON FOREIGN EXCHANGE

Regulations relating to Foreign Currency Exchange

The principal regulations governing foreign currency exchange in China are the Foreign Exchange
Administration Regulations of the PRC (《中華人民共和國外匯管理條例》), most recently amended in
August 2008. The lawful currency of Chinese Mainland is the Renminbi. The SAFE, authorized by the
PBOC, is empowered with the functions of administering all matters relating to foreign exchange,
including the enforcement of foreign exchange regulations. For details, see “Appendix III — Taxation and
Foreign Exchange — Foreign exchange administration in the PRC”.

REGULATIONS ON TAXATION

We are subject to a variety of PRC laws, rules and regulations relating to tax, such as the enterprise
income tax, value added tax. For details, see “Appendix III — Taxation and Foreign Exchange — Taxation
In Chinese Mainland”.

REGULATIONS ON SECURITIES AND OVERSEAS LISTINGS

Securities Laws and Regulations

The Securities Law of the PRC (《中國人民共和國證券法》) (“Securities Law”), which was
promulgated by the SCNPC on December 29, 1998, and was latest amended on December 28, 2019 and
took effect on March 1, 2020, comprehensively regulating activities in the PRC securities market including
issuance and trading of securities, takeovers by listed companies, securities exchanges, securities
companies and the duties and responsibilities of securities regulatory authorities, etc. The Securities Law
further regulates that a domestic enterprise issuing securities overseas directly or indirectly or listing their
securities overseas shall comply with the relevant provisions of the State Council and for subscription and
trading of shares of domestic companies using foreign currencies, detailed measures shall be stipulated by
the State Council separately. The CSRC is the securities regulatory body set up by the State Council to
supervise and administer the securities market according to law, maintain order in the market, and ensure
the market operates in a lawful manner. Currently, the issue and trading of H shares are principally
governed by the regulations and rules promulgated by the State Council and the CSRC.

Overseas Listings

On February 17, 2023, the CSRC released several regulations regarding the management of filings
for overseas offerings and listings by domestic companies, including the Overseas Listing Trial Measures
together with five supporting guidelines (together with the Overseas Listing Trial Measures, collectively
referred to as the “Overseas Listing Regulations”). Under Overseas Listing Regulations, PRC domestic
companies that seek to offer and list securities in overseas markets, either in direct or indirect means, are
required to file the required documents with the CSRC within three working days after its application for
overseas listing is submitted.
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The Overseas Listing Regulations provides that no overseas offering and listing shall be made under
any of the following circumstances: (i) such securities offering and listing is explicitly prohibited by
provisions in laws, administrative regulations and relevant state rules; (ii) the intended securities offering
and listing may endanger national security as reviewed and determined by competent authorities under the
State Council in accordance with law; (iii) the domestic company intending to make the securities offering
and listing, or its controlling shareholders and the actual controller, have committed crimes such as
corruption, bribery, embezzlement, misappropriation of property or undermining the order of the socialist
market economy during the latest three years; (iv) the domestic company intending to make the securities
offering and listing is suspected of committing crimes or major violations of laws and regulations, and is
under investigation according to law and no conclusion has yet been made thereof; or (v) there are material
ownership disputes over equity held by the domestic company’s controlling shareholder or by other
shareholders that are controlled by the controlling shareholder and/or actual controller. Additionally, the
Overseas Listing Regulations stipulates that after an issuer has offering and listing securities in an
overseas market, the issuer shall submit a report to the CSRC within three working days after the
occurrence and public disclosure of (i) a change of control thereof, (ii) investigations of or sanctions
imposed on the issuer by overseas securities regulators or relevant competent authorities, (iii) changes of
listing status or transfers of listing segment, and (iv) a voluntary or mandatory delisting. Overseas offering
and listing by domestic companies shall be made in strict compliance with relevant laws, administrative
regulations and rules concerning national security in spheres of foreign investment, cybersecurity, data
security and etc., and duly fulfill their obligations to protect national security.

On February 24, 2023, the CSRC and three other relevant government authorities jointly
promulgated the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration Related to
the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises (《關於加強境內企業境外發行證券
和上市相關保密和檔案管理工作的規定》) (the “Provision on Confidentiality”). Pursuant to the
Provision on Confidentiality, where a domestic enterprise provides or publicly discloses any document or
material that involving state secrets and working secrets of state agencies to the relevant securities
companies, securities service institutions, overseas regulatory authorities and other entities and
individuals, it shall report to the competent department with the examination and approval authority for
approval in accordance with the law, and submit to the secrecy administration department of the same level
for filing. The working papers formed within the territory of the PRC by the securities companies and
securities service agencies that provide corresponding services for the overseas issuance and listing of
domestic enterprises shall be kept within the territory of the PRC, and cross-border transfer shall go
through the examination and approval formalities in accordance with the relevant provisions of the State.

Regulations on the H-share Full Circulation

“Full circulation” refers to the circulation of domestically unlisted shares of H-share listed
companies on the stock exchange, including domestically unlisted shares held by domestic shareholders
prior to overseas listing, additional domestically unlisted shares issued after overseas listing and unlisted
shares held by holders of foreign shares, etc. On November 14, 2019, the CSRC issued the Guidelines for
the “Full Circulation” Program for Domestic Unlisted Shares of H-share Listed Companies (《H股公司
境內未上市股份申請“全流通”業務指引》) (the “Guidelines for the Full Circulation”), which was
revised on August 10, 2023. According to the Guidelines for the Full Circulation, shareholders of domestic
unlisted shares may determine by themselves through consultation the amount and proportion of shares,
for which an application will be filed for circulation, provided that the requirements laid down in the
relevant laws and regulations and set out in the policies for state-owned asset administration, foreign
investment and industry regulation are met, and the corresponding H-share listed company may be
entrusted to file the said application for full circulation.

On December 31, 2019, China Securities Depository and Clearing Corporation Limited (“CSDC”)
and the Shenzhen Stock Exchange jointly announced the Measures for Implementation of H-share “Full
Circulation” Business (《H股“全流通”業務實施細則》) (the “Measures for Implementation”). The
businesses of cross-border transfer registration, maintenance of deposit and holding details, transaction
entrustment and instruction transmission, settlement, management of settlement participants, services of
nominal holders, etc. in relation to the H-share “full circulation business”, are subject to the Measures for
Implementation.

According to the Overseas Listing Regulations, in respect of a domestic company directly listed
overseas, shareholders holding its unlisted domestic shares who apply to convert such shares held by them
into listed overseas shares and to be listed in an overseas stock exchange, shall comply with the relevant
regulations of the CSRC and entrust domestic enterprises to file with the CSRC.
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